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Alhrrt itcuaiivn fDrIci; 


Stackars flicka 


Förord till den elektroniska utgåvan 


Detta drama från 1915 av Anna Wahlenberg (1858-1933) har digitaliserats för Dramawebben och anpassats till 
Projekt Runeberg i januari 2013 av Ralph E. 

PERSONERNA. 

HÄRADSHÖVDING HERNEEE. 

RICKARD, hans son, artist. 

EBBA, hans dotter. 

SIGNE WENDEE. 

Salong hos Hemelis pä landet. 

1 fonden öppna glasdörrar ledande till veranda med trädgård utanför. Till höger närmast fonden dörr till 
häradshövdingens rum. Till vänster dörr till den övriga våningen. 


Första scenen. 

HÄRADSHÖVDINGEN. EBBA. RICKARD. 

EBBA sitter vid skrivbordet ögnande igenom en lista med skrivna namn. RiCKARD lutar sig över hennes axel. 
HÄRADSHÖVDINGEN sitter i soffan, läsande sin tidning. 

RICKARD. 

Skulle det bli hela församlingen, det där? 

EBBA. 

Jag tror inte vi har glömt några. Men mamma sa innan hon for till stan, att vi skulle tänka väl efter, för vi får lov 





att bjuda allesammans i dag. Och om man behöver skriva, så har man ju bara två dar på sig. 

RICKARD. 

Det ä då också en märkvärdig brådska i är, både med avskedsfest och inflyttning.EBBA. 

Tycker du det? Vi kommer ändå att bo ute en vecka längre i år än i fjor Men du har visst trivts bra i sommar, du? 
RICKARl). 

Aja, man är väl ingen piga, som leds efter stadsgatorna, heller! Få se! (Tar listan.) Ska du inte be fröken Wendel? 
EBBA. 

Vi känner henne ju så litet. 

RICKARD. 

Känner vi henne så litet!? 

EBBA. 

Du känner henne ju mycket bra, det vet jag nog. Men jag . . . 

RICKARD. 

Du var ju på kafferepet, som hon och de andra inackorderade flickorna hos Bergströms hade. Och man ska väl ha 
så mycket takt att man bjuder igen, och inte bara hänger med på snålskjuts. 

EBBA. 

På snålskjuts! Hon har ju också varit här pä värt kafferep. 

RICKARD. 

Nå, då måtte ni väl känna varann utmärkt bra, när ni går på varandras kafferep. Det skulle bestämt såra henne om 
hon inte blev bjuden./ 

EBBA. 

Men du vet ju att pappa inte tycker om att jag ä så mycket tillsammans med henne. 

RICKARl). 

Bara för att hennes mamma ä sångerska! 

EliBA. 

Kringresande sångerska, ja, och dessutom inte så vidare väl ansedd. 

RICRARI). 

A ja, det säger pappa, det! 

liÄRADSHÖ VD IN GEN (skjuter upp glasögonen i pannan , 

Vad ä det jag säger? 

EBBA. 

Rickard säger, att du säger, att. . 

RICKARl) (sakta till henne). 

Tyst, låt mig sköta’n! Högt. Jag säger bara att du säger, att fru Wendel ä ett charmant fruntimmer. 

! EVRADSIIÖVIJINGEN. 

Har jag sagt! Det har jag så sjutton heller! 



RICKARD. 


Det var väl nog! Kommer du inte ihåg, när du sa, att hon var alldeles för charmant för din smak 
rHÄRADSHÖVDINGEN. 

Nåja, det ä väl en annan sak, dei. . 

RICKARD. 

Ä det en annan sak, det? Det ä ju det vi talar om, vet jag. Ehha ville ovillkorligen he lilla Signe VVendel hit om 
lördag, och då sa jag: »Det ä omöjligt,» sa jag, »för du vet ju, att hennes mamma ä alltför charmant för att vara i 
pappas smak. Och när mamman ä alltför charmant, så ä väl dottern det med. Så det var inte värt!» 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Ja, ser du, min flicka, det ä inte gott att skilja på dem. 

EBBA. 

Men . . . 

RICKARD. 

Nej, det har pappa alldeles rätt i, tycker jag! 

EBBA (till Rickard). 

Jo, du är god, du ! 

HÄR ADSHÖV DI NGEN. 

Elickan ä det väl inte nagot ont med, det jag vet, annat än att hon kanske ä en smula slamsig. Men ponera hara att 
modern, som flackar och far med väder och vind, kommer hit till lördagen, hur ska man hli av med henne då? 
Och aktriser har jag verkligen aldrig iiaft lust med att clra in i huset.RICKARD (till Ehha,. 

Och du kan väl inte hegära att pappa och mamma ska riskera sitt anseende för att tillfredsställa en nyck av dig. 

EBBA. 

Nej men, Rickard, du skulle verkligen ha! 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Ja, vad mitt och mammas anseende beträffar, så får jag då sannerligen säga dig, min gosse, att jag tror det kan stå 
för värre knäckar än så. 

RICKARD. 

Eör all del, något annat har jag väl aldrig sagt. Bjud du hit hela varietéen. Mig ska det inte genera. 
HÄRADSHÖVDINGEN. 

Nej, jag vill väl hoppas att inte mina gäster generar dig, vem jag än hjuder? 

RICKARD. 

Nej, gudhevars! Jag är inte sensihel. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Nå, då ska jag ge dig ett gott råd. Eägg dig du inte i mina angelägenheter, för ser du, jag öppnar ändå mitt hus för 
vem jag vill och stänger det för vem jag vill. Så mycket du vet det. Och kom inte och ge några moraliska förhåll- 
ni ngsorder åt din gamla far, for det klär inte ensån där pojkvasker som du, det ska jag tala om för dig. 

KICKA RO. 

Men, kära pappa . .! 



HÄRADSHÖVDINGEN. 


Och när din syster ä sä varmhjärtad, så hon inte frågar efter folks prat utan hara hedömer en stackars oskyldig 
flicka efter hennes eget personliga värde, och vill vara hennes vän, och hålla henne under armarna, så tillhör det 
inte dig, en sån där spelevinker, att komma och lägga hinder i vägen för henne. Om du hade någon skam i dig, så 
horde du rodna ända m i örona. 

RICK ARD. 

Men herre gud, pappa, hegriper du inte . r 
HÄRADSHÖVDINGEN. 

Jo hevars, jag hegriper att du vill sätta dig på näsan på far din. Men det går inte, mm gosse! Eörsök inte! Den 
gåsen plockar du inte. (Går fram till skrivbordet.) Är det några hrev, som ska med på posten ? 

EHBA (ger honom några hrev . 

Ja, de här tre. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Då ska jag laga så de kommer av. i dörren till sitt rum.) Nej, ser du, mig plockar du inte, min gOSSe! (Går. 
Öppnar dörren igen.) Kom ihåg det! (Går.) 

Andra scenen.rubrik 


RICKARD. EBBA. 

RICKARD. 

Bravo! Det här går ju alldeles hriljant! 

EBBA. 

Vet du vad, det är då höjden av oförskämdhet. . ! 

RICKARD. 

Ja, men hra gick det, du! 

EBBA. 

Att skjutsa med mig på det viset! 

RICKARD. 

Men nu är det värsta gjort. När vi fick guhhen så här pass uppmjukad, så hehöver du hara gå pä med att säga, att 
det är synd om den stackars flickan, och hålla henne under armarna, så her han henne hit. 

EBBA. 

Men om jag nu inte har lust med det, dår 
RICKARD. 

Ja, då slår jag upp vänskapen med Erans Kruuse och alla de andra stiliga kurrarna, och du ska inte få så mycket 
som en halv kavaljer på dansen om lördag.EBBA. 

.Psch! Vad tror du jag hryr mig om de där! 

RICKARD. 

ja, adjö dä! Jag reser hort pä ett par dar! 



EBBA. 


Ajö med dig! {Rickard går mot verandan.) Rickard ! 

RICKARD. 

Ja, vad är det? 

EBBA. 

Är du riktigt allvarsamt kär i fröken Wendel ? 

RICKARD. 

Jag! Hur kan du tänka dig detr 
EBBA. 

Eör att du ä så angelägen om att hon ska komma hit och att pappa ska hli vänligt stämd emot henne, 

RICKARD. 

Ja kors, det ä ju en hygglig flicka, och jag vet inte varför inte hon skulle kunna hli hjuden så väl som någon 
annan. 

EBBA. 

Jo, för allt i världen. Men om du inte intresserade dig något vidare för henne, så hehövde du ju inte fara din väg 
från hela bjudningen, liksom det inte vore något roligt utan henne.RICKARD. 

Man ska då aldrig resonera med fruntimmer, för de ha då inte ett dugg logik i sig! Jag har ju talat hela sommaren, 
vet jag, om att ge mig ut och ta skisser. Kanske du inte har hört det? 

Kli B A. 

Och aldrig har det hlivit något av förrän just nu. 

RICKARD. 

Bättre sent än aldrig. Ajö. 

EBBA. 

Hör du, Rickard, jag ska hålla fröken Wendel under armarna, om du hara visar mig en sak. 

RICKARD. 

Vad då, då ? 

EBBA. 

Vad det a du har i medaljongen på klockkedjan. 

RICKARD. 

Det ä ingenting alls. 

EBBA. 

Sitter du i vråarna och tittar på ingenting alls, när du tror att ingen ser dig. 

RICKARD (indignerad). 

Prat! Sitter jag i vråarna. . ?EBBA. 

Och för resten, när det ä alls ingenting, så kan du väl visa mig det. 


Paus. 



RICKARD 


(öppnar medaljongen och går fram till henne). 

Nå, så titta då. 

EBBA. 

En sån liten vacker lock! — Alldeles samma färg som på fröken Wendels hår. Men det hehöver ju inte vara 
hennes för det. 

RICKARD. 

Nej, det är alls inte sagt. 

EBBA 

Har du fått eller stulit den: 

RICKARD. 

Stulit, förstås. 

EBBA. 

1 ack, nu ä jag nöjd. Paus.; Ja, då ska jag väl ta hand om den stackars flickan, då. 

RICKARD. 

Ja, gä hara på och stackra henne för pappa. Och skäll på mig, så ska du få se att det tar 
EBBA 

Ja, var lugn, du skall få vad du förtjänar. — Vill du inte vara snäll och gå och hjuda Rosen-dahls 7RICKARD. 
Ska det vara nödvändigt, det? 

EBBA. 

Ja, ser du, det ä sä långt, och jag har så många ställen att gå till. 

RICKARD. 

Nå, så kilar jag väl då, så gott först som sist. 

EBBA. 

Ja tack, gör det. 

RICKARD (i dörren). 

Kom ihåg, skäll på mig ordentligt! 

K Ii Ii A 

Ja, det kan du lita på. 

Rickard går. : 

Tredje scenen. 

EBBA. Sedan HÄRADSHÖVDINGEN. 

Ehha skriver några rader och plockar med papperen på skrivhordet. 

I i A RA DSS [ ()V I >1 Ni iE."\ från sitt rum. 



Var är Rickard ? 


Eli li A. 

Han gick till Rosendahls för att be dem hit till om lördag.HÄRADSHÖVDINGEN. 

Jaså. — Jag kan inte låta bli att tänka på det där vi talade om nyss. Ibland förstår jag mig rakt inte på Rickard. 

Han bär sig ju åt som en slyngel. Här kommer den där spolingen och ska låtsas vara pryd och inte kunna umgås 
med vad folk som helst. Eör resten, om jag inte miss-minner mig, så var det inte längesedan han sprang efter den 
där lilla fröken Welden eller Wendler, eller vad hon heter 

EBBA. 

Wendel. Signe Wendel. 

IIÄRA DSHÖYDINGEN 

Ja, lilla Wendel, ja! De for ju på bicycle, och hon skulle lära sig måla, och var man gick, så stötte man ju på dem 
tillsammans. Det såg verkligen ganska oroligt ut, och både mamma och jag gick med bekymmer, det kan jag säga 
nu. Och så kommer han på en gång och säger, att hon inte ä god nog för att umgås här i huset. A det fint och 
hederligt gjort, det? 

EBBA. 

Nej, det kan man då inte säga. Jag tycker han bär sig skamligt åt, jag. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Tror du han har lekt med den stackar» flickan?EBBA. 

Ja, inte vet jag! Rickard ä ju så ombytlig. An ä det den ena förtjusningen, och än den andra. Jag tror han har en 
hel byrålåda full med brev och torkade blommor och näsdukar och hårlockar, omlindade med kulört silke. 
Stackars fröken Wendel, jag hoppas att hon inte gjort sig några inbillningar! 

häradshövdingen Det vore just ett spektakel! 

EBBA. 

Ja, det vore allt rysligt synd om henne! Och så ska hon till på köpet märka, att man ser henne över axeln, 
eftersom hon inte blir bjuden hit om lördag. 

IIÄRÄDSIIÖVDINGEN. 

Blir hon inte bjuden! 

EBBA. 

Nej, ni vill ju inte, Rickard och du. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Vill jag inte! Jo, min själ, vill jag det. Jag a inte någon sådan där sipp frökenherre, jag. Hon ska bli bjuden, det 
ska jag bli man för. Jag ä väl herre i mitt eget hus. 

EBBA. 

Tack, lilla pappa! Du ä rar du, vådligt rar! 

(Kysser honom på kinden.) 

2. — Stackars flicka.iS 
HÄRADSHÖVDINGEN. 

Men jag tycker verkligen att det ä ens skyldighet att förbereda den stackars flickan, så hon inte går och lever sig 



in i några griller. Det kan ju göras på fint vis. Man kan ju till exempel tala med henne om hans andra 
förtjusningar. Ä han inte litet hetagen i fröken Rosendahl också? 

EBBA. 

Kanske. Det ser så ut ihland. (Tittar på hjud-ningslistan.) Vem ska jag nu gä och hjuda först? 
häradshövdingen. 

Du kunde ju ge henne en vink vid lägligt tillfälle om att han ä förtjust i fröken Rosendahl nu. Det hehövs nog 
inte mycket för att få henne att reflektera, hara en liten varsam anspelning med lätt hand . . Det är nog inte svårt. 

EBBA. 

Ja, om det passar sig. — Jag tror att jag först springer över gården upp till Stenkronas, så är det gjort. 
HÄRADSIIÖDINGEN. 

En sån slyngel! — Stackars flicka! Stackars flicka! — Kom ihåg, Ehha, att du försöker ta reda på hur det står till. 
Bara hon får en liten varning i tid, så ä det kanske ingen olycka skedd. 

EBBA. 

o 

Anej, det ä nog inte så farligt. — Ja, nu fårjag lov att gå. Jag springer hakvägen upp till Sten kr onas. Ajo! 
HÄRADSHÖVDINGEN. 

Ajö med dig, min flicka. 

Sätter sig i soffan igen och tar tidningen. Ehha avlägsnar sig inåt våningen.) 


Fjärde scenen. 

HÄRADSHÖVDINGEN. SIGNE WENDEE. 

SIGNE tittar in genom verandadörren. HÄRADSHÖVDINGEN. 
Vem ä det? 

.SIGNE. 

Det ä hara jag. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

A se, god morgon, fröken Vendel. 

SIGNE. 

God morgon! Ä fröken Hernell hemma? 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Nej, hon har gått hort på ett ögonblick. 

SIGNE. 

Unga herr Hernell då? 

HÄRADSHÖV D INGEN. 

Xej, han ä också utgången.MG NK. 

Jaså. Ajö ! (Vänder om.) 



HÄRADSHÖVDINGEN. 


Springer ni redan? A det ingenting, som jag kan uträtta ? Ni ä väl inte rädd för mig heller? 

SIGNE (dröjande;. 

Ne-ej. 

häradshövdingen. 

Eitet? 

SIGNE. 

Nej, inte när ni ser så där vänlig ut. 

HÄRADSHÖVDINGEN Brukar jag se ovänlig ut, jag? 

SIGNE. 

Ja, ihland, nar jag mött er, har ni sett på mig så strängt, som om ni inte tyckte riktigt om mig. 
HÄRADSHÖVDINGEN, 

Prat! Kom nu in och sitt och tala om ert ärende. 

SIGNE (låter honom draga sig in.) A, det var hara en liten diamantnål, som jag inte vet om jag tappat eller glömt 
kvar 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Det var det värsta. Var det stora diamanter?SIGNE. 

°o 

A nej, det ä inte sa farlig förlust, men jag tänkte ändå att jag kunde fråga efter. Se vi var ute och gick, de andra 
flickorna i pensionatet och jag, och sä mötte vi herr Rickard Hernell och en annan målarherre, och herr Her-nell 
ville ta en skiss av mig. Och så tog han en hit papper och skulle sätta upp på en plankhit till staffli, men när vi 
samlade knappnålar för att fästa papperet med, så hade vi inte mer än tre tillsammans. Och dä tog jag min 
hröstnål till fjärde hörnet. 

häradshövdingen. 

Och sen har ni inte sett den? 

SIGNE 

Nej, jag minns rakt inte om jag fått igen den eller inte? 

HÄRADSHÖN JjINGEN. 

Det var ju ledsamt 
SIGNE. 

A, det gjorde rakt ingenting om det hara inte varit mammas. 

HÄRADSHÖVDINGEN 
Jaså. Då hlir hon väl ond? 

SIGNE. 

Aja, det förstås. Men det gör heller ingenting.Hon grälar en stund och ser litet sur ut en stund, men så lugnar hon 
sig. Och så . .. 


häradshövdingen. 



Och sår 


SIGNE. 

Och så går jag hakom henne och lägger armarna om halsen på henne och pussar henne. Och så säger jag: Söta 
mamma, ge lilla Signe en annan nål. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Och det får ni? 

SIGNE. 

Ja, det får jag visst, det. Så det gör då egentligen rakt ingenting med den dar nålen. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Nå, det var då väl! Men ni kunde ju kanske ändå vänta litet och höra om Ehha vet något om saken. Hon har hara 
sprungit över till Stenkronas för att he dem komma hit på en liten avskedstillställning om lördag. 

SIGNE (ser hort. Mulet). 

Jaså . 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Vi tänkte just fråga, om ni ville vara med. 

SIGNE. 

Mig...? Jag ..1 häradshövdingen 

Skulle ni vilja komma hit och ta en sväng? 

SIGNE. 

Om jag vill! O, gud, j a! Ä det verkligen sanning att jag ska få dansa i den stora salen med alla fyra fönsterna. A, 
så vådligt roligt! Vad ni är förfärligt snälla, som vill ha mig med. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Nå, det var vänligt att ni vill komma. 

SIGNE. 

Vill, ja! Jag var med i fjor också — fastän ingen vet om det. 

IIÄRADSIIÖVI) INGE N. 

Vad vill det säga? 

SIGNE. 

Ja, hara utanför förstås. Jag smög mig fram för att titta genom rutorna, och när jag hörde musiken kunde jag inte 
stå stilla, utan fick tag i en lång hlomkäpp till kavaljer och dansade utefter de ljusa fönsterna. (Eörändrat.) Men 
tala inte om det. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Nej, för all del. — Ni ä väl med på många haler, när ni tycker sä mycket om att dansa.SIGNE. 

Nej dä, mamma säger att jag ä för liten för att få vara med än. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Men ni ä väl hra liten också? I fjor hade ni ju korta kjolar 


SIGNE. 



Ja hu, vad jag skämdes, för jag var ju ändå aderton år da. Men mamma räknar alltid galet, när hon ska tänka efter 
hur gammal jag ä. 

II ÄR Al )SI lÖVDINGEN. 

Hon ä också så mycket horta från er, stackars liten, så hon kan hinna glömma hort det. Det ä väl tråkigt att vara 
utan mamma så där? 

SIGNE. 

Nej då! Om hon vore hemma jämt, så skulle jag hara förarga henne, så hon hlev trött på mig, och kom i dåligt 
humör. Men nu ä hon så snäll och rar, den allra hästa mamma på jorden, och alltid har hon något med sig hem åt 
mig, nånting gott att äta eller fint att sätta pä mig. 

HÄRADSHÖVDING! N 

Stackars liten! •— Stackars liten! 

SIGNE. 

Stackars liten? — Inte är det någon synd om mig inte.häradshövdingen 

Ajo, när man ä så där ung och inte har en mor att fly till i alla livets skiften och sorger och bedrövelser, då ä man 
nog beklagansvärd. 

SIGNE. 

Men jag behöver inte fly till någon, för jag har inte några sorger och bedrövelser. Alla människor ä så rysligt 
snälla mot mig, så det kan ni inte tro. 

HÄRADSHÖVDINGEN 

Nå, det var ju roligt att höra. 

SIGNE. 

Ja, jag vet inte hur det kommer sig, men de ä nästan litet snällare mot mig än mot de and/a flickorna. (Hastigt.) 
Kanske det ä av medlidandf.; 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Kanske det, ja. 

SIGNE. 

Men då ä det ju riktigt bra att clet ä synd om en. 

IIÄ RA DS II öv DIN GEN. 

Hör nu, lilla fröken Signe, kan ni säga mig, vilka som har mest medlidande med er, herrarna eller fruntimmernar 
SIGNE. 

Ja, jag tror . det är väl allt herrarna, det.häradshövdingen. 

Ungherrarna ? 

.SIGNE. 

Ja, mest de. De som ä inackorderade där jag bor, ä så vådligt hyggliga. De kommer jämt med blommor och 
konfekt och ställer till små festligheter för att roa mig, små utfärder och båtturer och sånt där. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

A det bara herrarna på pensionatet, som ä så där snälla ? 


SIGNE. 



Nej då. Jag känner mänga andra också, och allihop ä de så hyggliga så. — Det är hara ni, som sett litet sträng ut. 
Men nu ä ni också så snäll och vänlig så. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Men det ä kanske av ett annat skäl. 

SIGNE (hastigt allvarsam). 

Vad då för skäl, dä? 

HÄRADSHÖVDINGEN (klappar hennes hand). 

Jag vill ert väl, jag. 

SIGNE. 

Ja, men det vill väl de andra också.HÄRADSHÖVDINGEN 

Det ä inte säkert att de hryr sig så mycket om det. Såna där glada gossar tänker hara på att leka och roa sig. 
SIGNE. 

Ja men, det gör jag med. 

IIÄ RADSHÖVDINGEN. 

Jaså. — Ja, så länge ni hara gör det, sä ä det inte farligt. Men små flickhuvuden som ert hrukar ihland gömma 
litet romantik också. Och dä ä de så lätt narrade. 

SIGNE. 

o 

Anej, mig narrar de inte. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Var inte så viss pä det. Det ä inte så gott att veta, när såna där vindhöjtlar menar vad de säger eller när de inte 
menar det. 

SIGNE. 

Ajo, det förstår jag mig nog på. 
häradshövdingen . 

Gud vet det! Jag känner dem allt hättre än ni, för jag har själv en sån där vindhöjtel till son. 

SIGNE. 

Herr Rickard ? 

HÄRADSHÖVDINGEN 
Ja, just han.SIGNE. 

Nej då, han ä ingen vindhöjtel. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

jo, gunås. Det ä inte roligt för mig som far att hehöva säga det Men det ä allt ett sorgligt faktum. 

SIGNE. 

Det tror jag inte. 

HÄRADSHÖVDINGEN 



Kors, jag tänkte ni skulle hålla med mig om det. Ni har ju varit rätt ofta tillsammans med honom oeh de andra 
artisterna, så jag trodde ni kände till honom litet. 

SIGNE allvarsamt). 

Ja, men att han ä sådan har jag aldrig märkt. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Och ändå var det någon som sa, att han var litet artig mot er också för en tid sedan. Var det inte sår 
SIGNE. 

ja . . Nej . . Jag vet inte precis 
HÄRADSHÖVDINGEN. 

A, det märkte ni nog. — Och nu är det redan en annan. 

SIGNE '.'häftigt.. 

Vem då?HÄRADSHÖVDINGEN 

Eröken Rosendahl tror jag visst det var. Han ä just hos Rosendahls nu, och her dem hit till om lördag, 

SIGNE. 

Den där fula, snedögda fröken Rosendahl! Hur kan någon människa tycka om henne, 
häradshövdingen. 

Hon har väl någonting pikant hos sig, som drar för en vecka. Sen hlir det någon annan förtjusning, förstås. 
SIGNE. 

rp O 

Jasa. 

häradshövding e n . 

Ja, om han ska fortsätta som hittills. Ehha påstår att han ska ha en hel samling med souvenirer och hrev och 
hårlockar av alla färger 

SIGNE. 

Samlar han hårlockar!? 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Jag tror visst han har vurm på det, 

SIGNE. 

Och visar och skryter med dem också? 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Herre gud, inte vet jag. Jag har inte sett det där museet, men eftersom Ehha känner till det, så förmodar jag att det 
existerarSIGNE reser si^ . 

Ajö, nu får jag lov att ga. 

I lÄRADSHÖVDINGEN. 

Ä det sä hråttom! Ehha kommer väl strax. Vi kan för resten skicka efter henne. 


SIGNE. 



Nej, nej, hon vet nog ändå ingenting om nålen. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Men vänta nu i alla fall en liten stund till. Rickard kommer kanske snart hem. 

SIGNE. 

o 

När han ä hos Rosendahls! Anej, då lär det allt dröja. Ajö. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

A, sitt nu litet, sä fär vi väl se om inte nälen kommer. 

SIGNE. 

Nej, den kommer inte. Jag ä säker pä att jag tappat den. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Man ska väl inte tro det värsta heller. 

SIGNE med gråten i halsen). 

Jo då, alltid ska det vara trevligt för mig. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Men i så fall ä det ju väl att den inte var så dyrhar..il 
SIGN K. 

Var den inte dyrharr Eem stora hriljanter! 

HÄRADSHÖVDINGEN 

Men jag tyckte ni sa nyss att de inte var så stora . ,. 

SIGNE. 

Jo, så där stora, (visar på iiilfmgret.) Mamma hlir så ond så. . . Hon förlåter mig aldrig . . . (Gråter.) Aldrig . . . 
aldrig . . . 

HÄRADSHÖVDINGEN 

Nej, men kära, lilla fröken, vad vill det här säga? Nog har ni en snäll mamma. Ni trodde ju till och med att hon 
skulle ge er en ny nål. 

SIGNE. 

Nej, det kan då aldrig hända henne. Jag törs inte tala om det för henne, för då vet jag inte vad hon gör med mig. 
Jag vet inte vart jag ska ta vägen. Det finns ingen i hela, vida världen, som hryr sig om mig. Inte en enda, enda, 
enda människa. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Kära harn, nyss tyckte ni ju att alla människor var så snälla emot er. 

SIGNE. 

Ja, men nu har ni ju talat om för mig, att de ä elaka allihopa.HÄRADSHÖVDINGEN. 

Allihopa! Jag har ju hara sagt somliga, en och annan . . 

SIGNE. 

Ja, men inte kan jag veta vilka de ä som ä elaka, och vilka det är som ä snälla. Hur skulle jag kunna veta det, jag . 



HÄRADSHÖVDINGEN. 


A, det ä väl inte så konstigt 
SIGNE. 

Ni säger ju att de narrar en . . 

I lÄRADSIIÖVDINGEN. 

Ja, man ska bara se upp. Eör resten, sä måtte väl ni ha fullt upp med verkliga vänner, ni som ä en sädan liten söt 
och glad flicka. 

SIGNE. 

Nej, jag ä inte söt och inte glad. Jag ä bara ful och dum och tråkig, så ingen vill titta åt mig en gäng. Och om de 
gör det, så ä det bara av medlidande, för de tycker det ä så förfärligt synd om mig. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Det ä dä bara ni själv, som påstår det. 

SIGNE. 

Nej, ni också. Ni ä snäll mot mig och bjuder mig hit för ni vill mig väl, och ni vill mig väl för ni tycker synd om 
mig, och ni tycker syndom mig, för jag ä nästan utan mamma och för att alla människor vill narra mig och vara 
elaka mot mig. Det har ni själv sagt. . , alldeles nyss ... Sa ni inte det, kanske? Och det har ni så rätt i, för det ä 
sant alltihop, alltihop . . . 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Nej, nu går det runt i huvudet på mig. Se så, se så, lugna er, kära lilla barn! Var inte så nervös. Stackars liten! — 
Stackars liten! 

SIGNE. 

Det finns ingen i hela världen, som bryr sig om mig. . . Det finns ingen, som ä så förfärligt olycklig som jag . . 


Femte scenen. 


DE EÖRRA. EBBA. 

EBBA 

(i dörren till våningen. Eår se Signe). 

Vad ä det? Eröken Wendel! Vad har hänt? 

HÄRADSHÖVDINGEN 

Eröken Wendel ä ledsen, för hon tror, att hon har tappat en dyrbar nål. 

EBBA. 

Ä, så tråkigt! 

:-ä — Stackars f icka.HÄRADSIK )VI)INGEN. 

Rickard skulle ta en skiss av fröken VY endel i går, och som det fattades en knappnål för att fästa papperet, så lät 
hon honom få låna sin diamantnål. Har du inte hört Rickard tala om den? 


EBBA. 



Nej, inte alls. Till Signe.) Fick ni inte igen den? 
SIGNE. 


Jag vet inte. Jag vet bara att den ä borta. Och mamma blir så ond, när hon får veta det. 
HÄRADSHÖVDINGEN (viskar till Ebba). 

Tag henne med dig och försök att lugna henne litet. Det ä nog mer än nålen hon sörjer över stackars liten. 
EBBA. 

Vill ni inte komma med mig, så ska vi gå in i Rickards rum och se efter, om den inte kan ligga där 
SIGNE. 

A det ä inte lönt. Jag ä säker på att den ligger i skogen. 

EBBA. 

Men vi kan ju ändå se efter. iEägger Signes arm i sin och drar henne med sig ut åt verandan.) Han bor i 
paviljongen. 

SIGNE (i det hon går , 

Den finns inte, för den ligger i skogen ! 

Sjätte scenen. 


HÄRADSHÖVDINGEN. Sedan RICKARD. 

HÄRADSHÖVDINGEN (tittar utåt verandan). 

Stackars flicka! Stackars flicka! 

Gar av och an på golvet. 

RICKARD (från verandan. Slänger av sig hatten). 

Det ä förbaskat vad det är hett! 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Och an hetare skulle du ha det, om det vore rätt, din vindböitel. . din don Juankanalje. 

RICKARD. 

Varför så vackra namn i dag, pappa lilla? 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Därför att du förtjänar dem. (Går honom närmare.) Säg mig, hur har du burit dig åt mot en ung, oskyldig flicka, 
du? 

RICKARD. 

Mot vem ? 

HÄRADSHÖVDINGEN Sover ditt samvete så hårt, att det inte väcks vid den frågan? 

RICKARD. 

Ja, men, kära pappa, jag viil väl hoppas attdet finns mer än en ung, oskyldig flicka här i världen, 
häradshövdingen. 

Som du har gjort olycklig? Ja, jag vet att dina gärningar ä mångahanda. Men nu menar jag fröken Wendel. Hur 



har du burit dig åt mot det stackars lilla oskyldiga barnet? 

RlCKARl) (oroligt). 

Fröken Wendel! Vad ä det med henne? 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Det är bara det att hon ä upplöst i förtvivlan 
RICKARD Vad vad . .. säger du : 

HÄR \DSflÖVDINGEN Jag säger det, att jag aldrig tänkt, att jag skulle fä skämmas sä för min egen son, som jag 
fått göra i dag. 

RlCKARl i Nej, men vad nu då? 
häradshövdingen. 

När du i morse låtsades vara nogräknad som en gammal filipstadsmamsell och ville hindra oss att öppna våra 
dörrar för en stackars flicka, vars enda brott är, att hon har en sångerska till mor. då tyckte jag att du var futtig, 
förbannat futtig och käringaktig, till som jag visste att du varit intresserad av flickan. Men nu, när jag fått rik-tigt 
reda pä hur allvarsam saken ä, så tycker jag att du ä en ynkrygg. 

RICKARD. 

Vad för något. .! 

HÄRADSHÖVDINGEN 

En eländig ynkrygg, säger jag. Eller kan du neka till att du fjäskat för flickan och proppat henne huvudet fullt 
med inbillningar? 

RICKAR! ). 

Nej, hör nu, pappa, nu skulle jag allt gärna vilja ha en liten förklaring. Vem har du hört det där av? 
HÄRADSHÖVDINGEN. 

Jag har inte hört det. Jag har sett det, märkt det, iakttagit det med mina egna ögon. 

RICKARD. 

Det var värst vad de var skarpa! A det på långt håll, som de tjänstgöra så där bra? 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Nej, det är här, just i det här rummet, som de sett så där klart. Eörkrossande.. Hon har själv varit här 
RICKARD. 

Har hon varit här? Vad ville hon? Har hon gått? 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Hon kom hit, glad som en liten solstråle. Eivetlekte för henne. Alla människor voro hennes vänner. Men när hon 
gick blödde hennes lilla hjärta. Hela världen låg mörk för henne. Hon trodde inte mera på någonting. — Och det 
är din skuld. 

KR KARI). 

Men herre gud, pappa, vad har du då sagt henne? 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Helt enkelt vad plikt och samvete bjöd mig. Eör att hon inte vidare skulle kosta några tankar 



— ifall hon haft några — på en ovärdig person som du, så passade jag på och underrättade henne på fint vis om 
vilken vindhöjtel du ä och hur många förtjusningar du haft. 

RICKARl). 

Tack så mycket! Det var vackert gjort av dig. Hur tog hon det? Blev hon . . .? Jag menar, sa hon något som . . . 
som . . . ? 

HARADMIuVDIXCEX 

Nej, hon sa inte alls att hon var kär i dig. Men den lilla skälmungen var med ens försvunnen, läpparna hörjade på 
att darra, och för att få något skäl för tårarna, som inte ville låta stänga in sig, hörjade hon gråta över en tappad 
nål, som hon nyss förut inte hrytt sig om för tvä styver.HICK ARD ivrigt 

Nej, grät hon verkligen? 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Det tycks intressera dig, det. Det ä naturligtvis en triumf för dig att ha gjort en stackars, liten oerfaren flicka 
olycklig. 

RICKARD. 

Det ä inte jag, som har gjort henne olycklig. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Jaså, Kanske du vill påstå att det ä jag? 

RICKARD. 

Ja, visst ä det du. 

HÄRADSHÖVDINGEN 

Jag! 

RICKARD. 

Ja, vad ska det tjäna till att springa med sånt där slidder, sladder ? 

HÄRADSHÖVDINGEN 
Vet skäms! 

RICKARD. 

Ja, vet du, pappa, jag tycker verkligen inte det ä fint gjort av dig att tränga dig in i en ung flickas 
hjärteangelägenheter så där, precis som en gammal, nyfiken tant.häradshövdingen. 

Jo, det är tacken för att man försöker reparera dina dumheter och ställa allting till rätta! 

RICKARD. 

A det att ställa allting till rätta att få henne att gråta och tycka livet ä hittert r 
HÄRADSHÖVDINGEN'. 

Nej, nu gar skammen pä torra landet! Du gör dumheterna och ger mig ovettet för dem. Och det tror du jag ska stå 
här och ta emot. 

RICKAKD (sätter fram en stol). 

Sitt, pappa lilla, om du tycker mera om det. 

HÄRADSHÖVDINGEN A luit, pojke! Sitt självl 



Går j 11 i siit rum och smäller j .nen dörren. 


Sjunde scenen. 


RICKAKD EBBA och SIGN k pa verandan 
Em; a 

,\ i ställde visst er parasoll härinne, 
sk; NE. 

Ja, jag tror det.KBHA (ser utat Nej, se där kommer den där odrägliga fru Stjerngranat och vill köpa äpplen igen. 
SIGNE. 

Usch dä, mina ögon ä visst röda! 

K15BA. 

Sitt litet därinne, så ska jag strax laga att hon ger sig av. 

(Ehha går ut i trädgården, Signe in i salongen. ' 


Ättonde scenen. 


RICKARD. SIGNE. 

KIC KARI). 

God morgon, fröken Wendel. 

M( ; N E hestort.. 

A det ni' God morgon! Jag såg inte Jag hade visst min parasoll här. 

KICKA Kl) 

som tagit parasollen, håller fast hennes hand. 

Jag tror ni har gråtit: 

SIGNE. 

Visst inte. 

RICKARD 

Jo, minsann! Ni har ju alldeles röda ögon.—Ja, jag tyckte pappa sa nyss, att ni var så ledsen för er diamantnål, 
som ni hade tappat. 

SIGNE. 

Ja, det ä tråkigt för mamma hlir så ond. 

RICKARI) 

(tar fram en nål innanför rockuppslaget). 

Ä det den här? 

SIGNE. 

Ja, visst ä det den. Tack så mycket. Ajö. 



KICKAR) >. 

Ni blir inte vidare glad, tror jag? 

SIGNE. 

Jo, visst ä jag glad, vådligt glad, det ser ni väl. (Försöker skratta.) 
klCKARD. 

Nej, det ä bestämt någonting annat än nålen, som ni är ledsen för? Har någon varit elak mot er? 

SIGNE. 

Nej då. Alla har varit så snälla mot mig, och jag har haft så trevligt så. 

RICKARO 
Ä det Ebba? 

SIGNE halvgråtande;. 

Visst inte! Hon är sa rar och hygglig sä. Hör ni inte jag säger att jag haft så roligt och ä så glad så.RICKARD. 

Ä det pappa? 

SIGNE. 

A han, som ä så vänlig och snäll. Han bjöd mig till och med hit på bal om lördag. 

RICKARD 

Gjorde han! Nå då ska vi allt svänga om och muntra upp er. 

MGNE. 

Nej tack, jag dansar inte mer. 

RICKARD. 

Herre gud, ä ni redan ur dansen? Men varför det då? 

SIGNE. 

Därför att jag vet att ingen tycker om att dansa med mig. 

RICKARD. 

Varior slåss de om att få göra det då? 

SIGNE. 

Nej, de slåss inte alls om det. Och om de vill dansa med mig, så ä det bara av hygglighet. De. vill vara snälla och 
vänliga mot mig, för de tycker synd om mig, för jag står sa ensam och övergiven i världen. 

RICKARD. 

Och sänt där medlidande vill ni inte :ta emot.M 
SIG NK stolt. 

Ne-ej, det vill jag inte. 

RICKARD. 

Det gör ni riktigt rätt i, fröken Signe. Håll ni er till dem, som inte ä vänliga och snälla emot er, så behöver ni inte 
vara rädd för nådegåvor. 


— Till exempel till mig. 



MG NK. 


Till er? 

RtCKARH. 

Ja, för jag har då aldrig varit vänlig och snäll emot er, det har ni själv sagt tusen gånger. Jag ä hara retsam och 
förarglig, jag. Det kan ni inte neka till. 

SIGNE. 

Nej, det förstås. Men . 

R K'KARI >. 

Men ? 

SIGNE. 

Jag vet inte om ni ä sa mycket att lita på i alla fall. 

RlCKARl). 

o 

Ajo, jag ska hli duhhelt så retsam och för-arglig, om ni vill. Jag ska skriva ett poem^om er lilla klumpnäsa. Då 
måtte ni väl lita på mig.-5 

SIGNE. 

Det va också ett hevis . . . !RICKARI). 

A det inte nog? Ja, då ska jag måla av er med så glödande ögon, att de ska lysa lika röda och vackra som nu. 
SIGXI., 

Usch, fy då! Men det hjälper inte. 

RKKARD. 

Inte ändå ! ,Tar upp sill kniv ur västfickan.; Ja, da ska jag stjäla en lock vid ert andra öra också. 

SIGNH. 

Eör att lägga den med till er locksamling RICKARI). 

Hur vet ni att jag har en locksamling? 

SEGXK. 

Jo, jag har hört talas om det. Där ska finnas lockar av alla sorter, ljusa och hruna och svarta. Gud vet om de inte 
var numrerade också. — Vad har min för nummer? 

K K KARI). 

: Vill ni se min locksamling? 

SIGNE. 

Ja tack. det skulle nog vara intressant. RICKARI) 
öppnar medaljongen pä klockkedjan och visar henne den). 

Här ä den. Paus. Har ni sett den förr?SIGNE 
istrålar upp. vänder sig halvt horty. 

Ja, jag tror 



RICKARD. 


Såg ni. vad den hade för nummer? 

SIGNE. 

Ja. Nej . . 

KICKA RI). 

Fröken Signe, om jag kan gissa varför ni var ledsen, vill ni då erkänna att jag gissat rätt? 

SIGNE (tvekande). 

Ne-ej. 

RICKARl). 

A, det kan ni väl göra. 

SIGNE. 

Ne-ej. Ja, kanske. 

RICKARD. 

Jo, se pappa har på något obegripligt sätt fått i sitt huvud, att jag hurit mig illa åt mot er, inte varit stygg och 
förarglig, för det ä inte att hära sig illa åt, utan att jag rent av varit ogentil mot er. Och han har hestämt varnat er 
för mig, sagt att jag ä en vindhöjtel och en flickjägare och allt möjligt sånt där vackert. Har han inte det? 

SIGNE. 

Jo, det ä riktigt det. Al 
RICKARD. 

Och det hlev ni ledsen förr 
SIGNE. 

Ja, litet. . . Bara litet. 

RICKARD. 

Ja, det förstås, hara litet. 

SIGNE. 

Ja. 

RICKARD. 

Men säg mig, skulle ni inte vilja hjälpa mig med att komma guhhen på skam? För se, han har verkligen varit 
vådligt orättvis emot mig. Det är inte rätt av en far att gå och förtala sin son på det viset. 

SIGNE. 

A clet sant? Ä det verkligen hara förtal? RICKARD. 

Ja, hara förtal, så sant jag står här hredvid er Vill ni hjälpa mig att upprätta min heder? 

SIGNE. 

Ja, om det inte ä för svårt. 

RICKARD. 

Nej dä, det ä inte svårt alls. Vi ska hara förlova oss. 



SIGNE. 


o 

A fy! Ni får inte skämta sa därlRICKARD. 

Jag skämtar inte. För att rädda min heder, fröken Signe. Inte a det väl så svårt? 
SIGNE. 

Jag vet inte . . . Nej fy, varför ska ni leka med mig så där? 

RICKARJ). 

Vem tror ni mest på, på mig eller gubben far? SIGNE. 

Jag ville nog helst tro pä er. 

KICKAR!). 

Ja då, Signe . . .! Signelill. ! 

(Tar henne i famn och kysser henne.) 


Nionde scenen. 


DE FÖRRA. EBBA. 

EBBA (från verandan). 

Jag trodde aldrig jag skulle bli av med henne. (Stannar bestört.) Rickard . . .! — Ä det så dags nu ! 
RICKARD. 

Ja, det är pappas fel. 

SIGNE. 

Ja, inte ä det mitt inte. 

Tionde scenen. 


DE FÖRRA. HÄRADSHÖVDINGEN. 

HÄRADSHÖVDINGEN (från sitt rum). 

A det främmande ? 

RICKARD lägger armen om Signes liv . 

Nej. pappa, det ä bara vi. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Vad . .! Vad ! Vad ska det betyda ? 

RICKARD. 

Jo, ser du, pappa, du har verkligen varit bra orättvis mot mig. Hela morgonen har du gått på och sagt att jag burit 
mig illa åt mot lilla Signe och kallat mig för vindböjtel och andra vackra saker, utan att jag fått komma fram med 
så mycket som ett enda ord till mitt försvar. Vad skulle jag göra? Det finns inte något bättre sätt än det här att 
visa dig att jag vill vara snäll och gentil mot henne i alla mina livsdagar, och att jag varit det förut med. Eller kan 
du klaga på mig? Försvara mig nu, Signe. 



SIGNE. 


Nej, jag försäkrar, han ä inte alls någon vindböjtel. 

4. — Stackars flicka.HÄRADSHÖVDINGEN. 

Men jag förstår inte det här. Jag tyckte det lät pä dig, som om du inte tyckte om henne. 

RICKARD. 

Nej, hör nu, det kan jag dä ta Ehha till vittne på. Har jag nånsin sagt ett enda ont ord om lilla Signe: 

El! ISA. 

Nej, vet du, pappa, det har jag då inte hört. 

HÄRADSHÖVDINGEN. 

Det var besynnerligt. Du satte dig ju emot att hon skulle bli bjuden till lördagen. 

RICKARD. 

Ja, på sätt och vis, för jag tyckte hon var för god till att vi skulle tigga oss till att få bjuda henne. Jag ville att du 
av egen drift skulle bjuda henne, och det har du ju också varit så snäll och gjort. 

SIGNE. 

Ja tack, och jag ska komma. Det ska bli så roligt så! 

RICKARD. 

Och tack ska du ha för du sträckte upp mig, pappa, för annars hade kanske Signe och jag inte kommit överens så 
snart. (Klapparomhonom.,; Du är en riktigt gammal rar farsgubbe, det vill jag bara säga!SIGNE. 

Och tänk inte mera på allt det där dumma jag sa nyss, om att ingen brydde sig om mig, för det menade jag inte. 
Mamma är snäll, och ni ä snäll, och Ebba ä snäll och Rickard är rysligt snäll och alla människor ä så rara och 
vänliga mot mig. Det var bara jag som var dum. Och inte ä det ett dugg synd om mig. 

IIÄRADSIIÖYIHXGEN klappar henne. 

Nej, det ser verkligen sä ut. Men . . . men jag förstår ändå inte riktigt allt det här . . 

SIGNE 

(förtroligt till häradshövdingen). 

Ja, det gör inte jag heller. (Sorglöst och glatt.) Men jag ä lika glad för det! 

HÄRADSHÖVDINGEN till Rickard 

Jag tror i alla fall att vi tvä har en lång räk ning att göra upp. 

SIGNE. 

Eång! Rickard, då springer vi! 

(Rickard och Signe rusa mot fonden. 
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